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Proposal for a

COUNCIL REGULATION (EEC) Fo~

on the opening, allocation and administration »f a Community tariff quotz for cartain
hang woven fabrics, pile and <hcaille, falling within heading Nos ex 50.09, .
ex 55.07, ex 55.09 and cx 58.04 of the Conunon Cusioms Tariff

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN R

COMMUNITIES,

.

]

Having regard to the Treaty establishing the

Europcan Economic Community, and in particular

Article i13 thereol,
Having regard to the proposal from the Commissian,

Whercas, as regards hand woven fabrics of silk, waste
silk other than noil and cotton, falling within heading
Nos ¢x 50.09 and 55.09 of the Common Customs
Tanff, the Europcan FEconomic Cominunity has
declared its rcadiness to open annual duty-frec
Commwnity tariff quotas up to the value (customs
value) of 1000 0G0 units of account for each;-
whereas in pursuance meanwhile of the Declaration
of Intent concerring commeicial relations  with
certain Asiatic countrics, the quota amounts have
been raised to 2 200 000 wvnits of account in respect
of stk fabrics and to 2 000 000 units of account in
respect of cotton fabrics, and the bencfit of the tariff

quotas in question has been extended to certain .

textile products, in silk or cotton, falling within
heading Nos ex 50.10, ex 55.07 and ex 38.04 of the
Common Customs Tariff; whereas products may be
admitted under the Community tariff quota only on
production of a ccrtificate of manufacture recognized
by thc competent authoriti  of the European
Economic Community, such products being stamped
in a manner approved by such authorities at the
beginning and end of cach item, and carried direct
from the country of manufacture to the Community;

" Communities, and in particular Article 14{1)

. . 7/
* whereas therefore ofi 1 January 157 the tariff quotas

concerned should be opened in accordance
with the provisions eof Regulation ...
applying the European Unit of Account
to the tegal acts adopted by the
Institutions of the European

thereofs -

¥7hereas cqual continuous access to the quotas

' should be ensured for ail Community importers and

the rate of levy for the quotas should be applied
consistently to all impocts nntil the quotas are used

< up; whereas, in the hghe of the priaciples outlined

—-—

above, a Community tanff qguota arrangement based
on an allocation between the Member States would
secm to prescrve the Community nature of the said
quolas; whereas to represent as closcly as possible
the -actual development of the market in the said
goods the allocation should follow proportionately
the rcquirements calculaied both on the basis of
statistics of imports from thied countrics during a
sepicsentative reference period and ua the hasis of
the cconoinic prospecis for tie tariff year in question;

" Whereas, however, in the statistical nomenclatures

there is no specific classification for the hand woven
fabrics concerned; whereas i these circumstinces it
has been impossible to collect suiliciently precise and
representative  statistics;  whereds  the  ‘quantities
charged against the shares allocated to the Member
States for the Community tariff quotas opened for
certain of these fabrics for 1975 ,1976 and 1977 were

. as follows:

.

. ] .
1. Woven fabrics of silk or of waste silk other than noil {heading No ex 50.09 of the

Common Customs Tariff):. -
1975 1976 1977

in UA % in TA % in UA %
Benelux . 16,384 2.3 9,130 1.44 34.? 250 2.29
Denmark T 18,090f 2.54| 30,078] 4.75 - 25"542 1.71
Germany 494,583} 69.40 | 322,362} 50.95 § 1.092,235}) 73.12
"France 102,013 14.32} 431,199{ 6.51 85,716 5.74
Ireland 0 0, ¢] 4] 0 0
Taly 8,288] 1.16] 47,513 7.51 143,236 | " 9.59
United Kingdom 73,246| 10.281 182,446] 28.84 112,706 T.55

.
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Arsicle 7 L ' Article 8 .

1. Member States shall take all measures necessary
to ensure that supplementary shares drawn pursuant
to Article 3 are opened in such & way that imports
may be charged without interruption against their.
accumulated shares in the Community tacif{ quotas. : .

12 M . 4 ' N ,

" Article 9

At the request of the Commission, Member States
shall inform it of impoits of the products concerned
4« actually charged against their shares.

2. Member States shall ensure that importets of
. the said goods established in their territory have free -

access to the shares allocated to them. i
‘ Member States and the Commission shall cooperate

closely in order to ensure that this Regulation is

3. Membher States shall charge imports of the said observed. )

goods against their shares as and when such goods
are declared for customs purposes to be for home
use. »

4. The extent to which a Member State has used! ™ - -
up its share shall be determined on the basis of
imports charged in accordance with paragraph 3. O

Article 10

i . o
This Regulation shall enter into force on 1 January

1979.

L]

This Regulation shall be binding in its entirety andvdirectly applicable in all Member :

States. . ! )

'Done at Brussels,

'

For the Council
The President

s .
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7. Port or airport of destination

7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Pocto o acroporie di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshava eller -lufthava

8. Member State of destination
§. Etat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat
8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestermming
8. Destemmelsesmedliemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d'émission y
Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifie
Sted og dato for udstedelse

Scal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte beiasce instantie

Den udstedende myndigheds stempel -

(Signature of officer responsible)

. Textile Committee

PIYTTITIT ISP T PIS Y ORT TP

(Signature du resporsable)
- Comité des textiles

.

(Unteru:bn(tdu Z.ci‘c‘!'\.n;:l.\pbc.r.«hligtult)m B
Textilausschul -

ERTTTIRTeT T

{Fiana dell’incancato) .

Comitato dei tessili

(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaas)

" Comité voor textiel Lo

Phesseiitaa. Soneisntanbotaiereriban. ¥ PRI

{Dea ansvarlize r;cnmcmanda l-mdcnkril«).

Tekstilkomiteea
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ANNEX I} ~~ ANNEXE Il =~ ANHANG il == ALLEGATO Il = BIJLAGE Il &~ BILAG Il

CERTIFICATE IN RECARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TIS5US DX SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDY, CDER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTT DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OF HANDWEEFGEYOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN. ZIJ08 OF KATOIEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDVAVEDE STOFFER AF SILKE ELLER S0MULD

’

T

No.‘...-.l.l
No.....l'..ﬂ
. ,Nr..l...‘...
Nol sesseadess 2 C
R | { S
. thco-o-qnol ’

The Government of Pakistan ) _ o

Le gruvernement du Pakistan . ' ' . . ,
Die & ‘~rung Pakistans ) . ; ’ :
il goveruo del Pakistan
De Regering van Pakistan
Pakistans regering

Ministry of Commerce

Ministére du commerce et de P'industrie
Ministerium fiic Handel und Industrie
Ministero del commercio ¢ dcll'industria
Ministerie van Handel en Industrie
Ministeriet for handel og industri

Export Promotion Bureau

certifics that the consignment described below includes only

certific que I'envoi déerit ci-aprds contient exclusivement

bescheinigt, daB die nachsichend bezeichnete Sendung ausschlieBhich
certifica che 1a partita descritta qui appresso contiene esclusivamenté
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterce, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indcholder

handloom fabrics of the cottage induscry,

des tissus fabriqués sur méticrs A main par [artisanat rural, ' ‘
in lindlichen Handwerksbetcieben auf Handwebstiihlen hcrgcstclkc Gewebe cn:hzlt,

dei tessuti fabbricati dallartigianaro rurale su telai-a mano,

weefscls bevat welke in de huisindustric op handweefgetouwen zijn vervaardigd,
hindvavede stoffer fremstillet af Jandsbyhdndvarkere,
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Conocimiento de embarque (fecha)
Wil of lading (dace) ‘
Connaissement {dste)
Kounossement {Datum)

Palizza di carico {data)

Datum cognossement
Konnossement {data)

N RS

N

Pucrto o acropucrto de destino

NN

Part ou aéraport de destination
Restimmungshafen odee Bestimmungsflughalen
Porto o acroporte di destinazione
Haven of luchthaven van bestemming
Bestemmmelseshavn elier -lufthava o

NNNu

Estado micmbro de destino

Ltat membre de destination
Restimmungsmitglicdstaat
State membro descinatario
Lid-Staat van bestemming
Restemmelsesmedlemsstat

0S 00 Ov W Lo S0 %0

Tugar y fecha de emisian

Pace and date of issue ;
Licu et date d'émission ]
Ort und Datum der Ausstellung
Luogn ¢ data di emissionc
Plaats en datum van afgifte
Sted o dato for udstedelse

Scllo del organismo emisor . R
Scal of issuing body .
Cacher de 'organismie émetteur BN , ;
Stempet dee ausstellenden Behbede
Timbro dell'ufficio emirttente " SRR
Stempzl van de et de afgifee belaste instantie

Den udstedende myndigheds stempel

.

Member State of destination e

Part or airport of Jdestinauon I

. . .o . ve

3.

-

. (Fitma del responsable)

{Signature of officer rcsponsible)

(Signature du responsable)

(Unterschrift des Zeichnungsbesechtigten)

(Firma dell’incaricato)

{(Handickening van de verznowoordelyke ambtenaai)

N ‘

{Den ansvarlige tienestemands undeeskrift)



Dezcripeidu de la teda
Pac,sctes Nt de 1o
Vimero de : s
No de ) Tarifa Descripcién de las Desceincidn detatiads Némero de oo
Orden Marcas Cnn;ldnd a:i:;nﬁc':a (xarifa gdusncra comun) alstela piczas o kg
numeros naturaleza
Description of fabries
' s ’
Package i | L
cCT o . L w*
. B Description of goods Detailed description Number ;
Serial No Marks Number M;?'"s {Common Customs Tan!l) of fabrics of picces Wu{'}“
and and ° in kg
numbers nature .
Description des tissus
Colis Ma
. tres
Numéro N"'zf,;‘;g‘:r"m Désignation des matchandises Desceiption détaillée Nombire * carrés
d'ordre Marques Nombre comm:m (tarif douanier commun) des tispus de piteca Polfb
ct ct en kg
numéros nature
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke
Nummer des . . o?
Lautende Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Anxahl der
Numm * Zeichen Anzahl Gc;‘:"‘m“.?“" (Gemeinsamer Zollarif) der Gewebe Gewebestiicke G.cw;(d“
und und tanls . in kg
Nummern Arnt
Descrizione dei tessuti \
Colli
. Metn
P{um‘cro 'ﬁi‘}?:cgz d:ftl:lc Designazione delle merci Descririone dettagliata Totale Quadraty
d'ordine Macche Numero comugc . {Tanlfa doganale comunc) det tessuti delle perze ‘?cio
3 € in
numeti natura . ¢
Omschrijving van de weefscls
* Colii
iivi Aantal
Volg- : Post van het Omschrijving van de goederen Nauwkeurige omschrii A 1 N
i gemeenschappe- | volgens het gemeenschappehijk \uwke omschrij- anta m
nummer Mctr:cn Aacr:al ik douanetaricl dovanctarict ving van de weelsels stukken G;nw‘:dur
pummers soart o
Beskrivelse af stolferae
Kolli P
Lobe- P°:: 'g‘“ Varebeskrivelse Nuje beskrivelse Antal A::'d
Aummer Mz'f‘" ‘A::;al roldtant (den fxlles voldtarif) af stolletne stykker Vagt
i Y
Rumre art ikg

PRSP A



. Ministerio de Economfa «

.in léndlichen Handwertksbetrieben aut Handwebstithlen hergestellte Gcwebe enthalt,

ANNEX ‘/III — A’\!NEXE VIl — ANHANG VI — ALLEGATO VIl — BIJLAGE Viil — BILAG VIII

’

CERTIFICADG CONCERNIENTE A LAS TELAS DE SEDA OIDE ALGODON TENIDOS EN TEL‘ARF:S A MANO
. CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS °
CERTIFICAT CONCERNANT DES TiSSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWI'EBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS IVAN ZIJDE OF KATOEN
! CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV/EVEDE STOFFER AF SILKE ELI:ER BOMULD

' N°....,,... ' N 7' ,"'
' Co No v oo oo oon s '
NO Vv v v e o s
'Nrooao.'tu-sn ‘

)y N : 7
NE v ot e e e C
Kt’.\\‘b\‘-\\\\

El Gobierno de Honduras \ : ) v R
The Government of Honduras ' ' S o -
Le gouvernement du Honduras ) ' i
Die Regierung von Honduras -

1l governo dell’Honduras ..

De Regering van Honduras : .o
Honduras regering . L

Direccién general de Comercio exterior
R )
certifica que el envio descrito a continuacién contiene exclusivamente
certifies that the consignment described below includes only
certific que Penvoi décrit ci-aprés contient exclusivement , .
bescheinige, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieSlich : . '

. certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusxvamente

verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend
attesterer, at nedenfor beskrevnc forsendelse udelukkende indeholder

telas tejidas en telares a mano, por la artesanfa rural,
handloom fabrics of the cottage industry,
des tissus {abriqués sur méticrs A main par Partisanat rural,

dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano,
weefsels bevat welke in de huisindustric op handweefgetouwen zijn vervaardxgd
handvavede stoffer fremstillet af landsbyhindvarkete,

\
’ '

que las télas son fabricadas en Honduras t

that the fabrics are made in Honduras

que les tissus sont fabriqués au Honduras

dafl diese Gewcebe in Honduras hergestellt sind .

che i tessuti sono fabbricati in Hoaduras ’
dat deze weefsels in Honduras gefabriceerd zijn ’

at stofferne er fabrikerct i Honduras

.


















" Lugar y fecha de emisién

.

7 Pu«to 0 acropumo de dcsnno
7. Port or airport of destination
7. Port ou aérapors de destination

© 7, Besummungshafen oder lh'»tunmungbﬂugbafcn

8. Estado miembro de desting

.

7. Porta o acroporio di destinazione
7. Haven of luchthaven van heskemmmg
7, Bostenimelseshavn cllcr -quthavn i

. 8. Member Mate of destination |
Frat membre de destination

8. Bestimmungsmirgliedstaar . .
8. Stata membro destinatario .
8. Lid-Staar van hazcmnnng
=8, l’:cstcmmdscsmcdlmsstat

. ¢

Place and date af issue
" Lieu et dute d'émission -
- Ort und Datum der P.mstcllung
* Luogo e data di.cmissione .-
Plaats en datum van afgifte
Sted ag dato for udstedelse
‘. . “ l. "
Sello del organismo emisor C
Scal of issuing body R
Cachet de I'organisme émetteur ~ ~ 70
Srempel der ausstellenden Behérde - .
Timbro dell’ufficio cmittente "
Stempel van de met de afgifee belaste instanhe
Den ud.\t sdende myndnghcds ucmpcl




AN‘A}Ex X — .«x'zs}Nsxz-:jx — ANHANG X f-i ALLEGATO X — BILAGE X — BILAG X
el cnnnmmno CONCERNIENTE A LAS TELAS DE SEDA O DE ALGODON TEJIDOS EN TELARES A MANO . .
S i T CERTIFICATE IN'REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS - o

. v CERTIFICAT CONCERNANT DES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MA!N .
’ BESCHE!N]GUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HE.RGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
' CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI.SETA 0 Dl COTONE LAVORATI .SU TELALA MANO
CERTIF!CAAT BE’I’REPFENDE or HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEPSP.LS VAN ZIJDE OF KATOBN
CER'HFICAT VEDRORENDE HANDV/EVEDE FI'OFFER AF SlLKE ELLER BOMULD

: 'El Goblemo de Guatemaia nE L
The Government of Guatemala .

Le gouvernement du Guatemala |
. Die Regierung von Gtiatemala
i governo del Guatemnl'a :

- Ministerio de economfa

** Diteccién de comeicio interior y exterior

AR

A

certifica que e] envio descnto 4 connnuac:én cont:ene exdusivamenw
- certifies that the consignment dmbed bclow includes only
. certifie que Penvoi décrit ci-aprés contient exclusivement .-
" bescheinigt, daB} die nachstehend bezeichnete Stndungvausschhemxch
o . “centifica che la partita descritta qui appresso contiene esdnswamente i
L _verklnart dat de hlema emschieven zendmg tmslnitend :

N telas te,udas en tclares a mano, por snesanfa rural,
- handloom fabrics of the cottage industry, -~ [ -
- - des tissus fabriqués sur métiers 3 main par I'amsnriat rural. SCIE A

" - in Jandlichen Handwerksbetricben auf Handwebstiihlen hergste!lte Cewebc cmhdl
. dei tessuti fabbricati dall"artigianato rurale su telai a mano, -, L

22 weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zun vefvaandtg«k
?h.’mdvzvede stoffer fremsuﬂct af hndbyh&ndvaarkere,

. ;_que las telas son fabncadas en Guatcmala

"~ .thay the fabrics are made in Guatcmala
. que les tissus sont fabriqués au Guatamala -
- daR diese Gewebe in Guatemala: hergestelle smd ‘
' che i tessuti sono fabbricati in Guatemala - - ( o
“dat deze weefscls in Guatemala Zin vetvaar&gd R
at stoffemc—cr fahrikemi Gmmah : . e




y son exportadas de Guaremala ¢on destino a los Estados miembros de las Comunidades europeas.
and exported from Guatemala to the Member States of the Europcan Communities.

ct sont exportés du Guatemala a destination des Etats membres des Communautés européennes.

und aus Guatemala nach den Micglicdstaaten der Europiischen Gemeinschafien ausgefithrt werden,
e sono csportati dal Guatemala a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee. '
en van Guatemala naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udfares fra Guatemala til de europziske Fezllesskabers medlemsstater. - Sy e

1. Nombre y direccién del exportador en Guatemala
1. Name and address of exporter in Guatemala

1. Nom et adresse de I'exportatcur au Guatemala )
1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Guatemala SRR
1. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore in Guatemala o, T '
1. Naam cn adres van de exporteur in Guatemala

1. Navn og adresse pd eksporteren i Guatemala

2. Nombre y dircccién del importador en un Estado miembro de las Comunidades europeas

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities '

2. Nom et adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes . .

2. Namc und Anschrift des Einfiihrers in cinem Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2. Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee '
2, Naam cn adres van de importeur in een Lid-Staat van’de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse pd importoren i en af De europaiske Fxllesskabers medlemsstater

3. Cada picza de tcjido es provista de un plomo n® ......

3.1 To cach piece of fabric is attached a seal No ......

3. Chaque pitce de tissu est munie d’'un plomb n® ......

3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr, ....., verschen

3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombon. ...... '
3. leder stuk weefsel is voorzien van een loodje nr. ...... '
3. Huvert stofstykke cr forsynet med en'plombe nr. .¢vv. s

4. Puerto o aeropuerto de embarque
4. Port or airport of dispatch :
4. Port ou aéroport d’embarquement .. S
4. Verladehafen oder Verladeflughafen - :

4. Porto o aeroporto d'imbarco * L ‘

4. Haven of Juchthaven van inlading . . - T T ,
4. Lastchava eller -lufthavn t ’

§. Barco Y
5. Ship oo , oo
5. Batcau LT T T ' P
5. Schiff ! s o ' .
5. Nave ’ .
5. Schip ) ‘ N
5. Skib '

. Conocimiento de embarque (fecha)
. Bill of lading {date) '

. Connagissement (date)

. Konnossement (Datum) oo e

. Polizza di carico (data) 4 o S

SN 0N O

NSO

. Konnossement (dato) : ’ ’ A

. Datum connossement a ’ L ' . B A



'+ 7; Puerfo.o acropusito
<y 7o Purs ot siepert of des
- Port ou adrapors de ¢

SOy ';E.\tai!n;miét:l\‘\i’o d('d“‘“‘”
- 8 Mewher Mare‘of destination
© 118, Faat membr estinati

" Lica et date d"émission
"o Ot und Datum der Ausstellung!
- Luogo ¢ dara di emissior
Plaats en datum

B
AP
e T
e YA ERn




Descripcion de Ja wela

Al

Paquetes ;
- Nimero de s
o da Terifs Doscripcién dolas Ducripeién desal G m
mareaderias ped lada Nimere do
Orden M';‘ 6 Cm;idad ’ﬁ::':;” - {carifa aduanera comin) delacels . plesas fnwfs
ndmeros naturzleza
. "
Description of fabrics
Package . s .
Scrial No : N T Dcsmpnon of goods ’ Dmliea daq-ipﬁog ‘ Nun;ber m?
Ma:";‘s Numb No > (© Tariff) of fabrics * of pleces ‘z:'f';“ .
aumbers nature
N . ' ' . )
|
! - .
‘Description des tissus ‘
. Calis v B N
. Numéro du tarif - Mbtees
Numéra " N i dovune Designahon des marchandises ; : Nomb: carrés
Numra rq Nom e | D S Descrption détallée dea csss | g priens ot
numéros natuse ' Co L . ) en kg
) ~ Beschreibung der Gewebe
Packstilcke ,
Laufende Nummes des Warcubudchnung * Genaue Beschreib Anzah! der m?
Nummer z‘;‘:‘" . A:‘:ﬁm : Gm'::l?:‘“ (Gemdnumer Zollmrlf) . der e Gewebestiicke - cm?‘
Nummern . }Al‘t - )
\ ' . '
Descrizione dei tessuti '
Colli
) Miétei
Numero Numero della azione delle nmd ’ Dem-lzione dertagliata “Totale adratl
dordine Ma;che Nw:em tariffa doganale mﬁff: doganale comune) " ded tessuti ol dlepaze | VPeso
numen . natura v : in kg
; , R
Oméchriiving van de weefsels . \
' ; Aantal
Volg- Post van het Omu:hriiving van de goederen wa‘m‘ " omschnl~ Aantal )
Merk: Aantal hapy gens het gemeenschappelijk .
nummer cer“en ?nm Tijk douanetarif dogmmnnef i ving van 3‘ srukken Gf: L‘h'
nummers 001t ' 8
- Beskrivelse af stofferne '
Kolh p - e
. ' o Antal
Lobe- : Pos. i den . archetknvclu Noje beskrivelse * Antal Comd
nummer MZ““ A;“;l Jﬂ:::‘ (dm felles toldm'lf) af stofferne stykker " wept
numre art . " ikg

[N
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